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1. Laam liiann Viliiw/uelisainxnl fm Jii'xalinayasul tsens ait'a f/'iqWmm:

It is said we shall be changed on the ciiith by I liat who comes to set our above chief.

the world right

2. I\-'r'os ]n lam liA li'lauxtudlag' ill\ {/ins lr\ y'lns hcxalu^ayasiA taena

Nothing will be for us difficult on earth for us when we shall bo set right by our

aik-'a g-\qiimcu'.

above chief.

Translation:

1. It is said the world will be changed when the Saviour, the chief in heaven comes to us.

2. We shall live u happy life when the Saviour comes, the chief in heaven.


